
인권과 외교정책 1977년

지미 카터

현대 미국 대통령 중 미국의 대외정책이 미국 최고의

도덕적 이상을 반영해야 한다는 목표에 지미 카터 만큼

헌신한 사람은 드물었다. 미국이 자체의 인종문제와

인권문제로 씨름하고 있을 때, 카터는 미국인이 스스로를

평가할 때 사용하려는 높은 기준을 다른 국가에도

요구하는 정책을 주창했다. 일례로, 1980년 소련의

아프가니스탄 침공 후, 카터 행정부는 이 침공에 대한

항의의 표시로 미국의 모스크바 하계 올림픽 참가계획을

취소했다.

1977년 6월 노트르담 대학교 졸업식에서 한 이

연설에서, 카터 대통령은 미국 대외정책의 이상과 현실을

논했다. 이 연설의 메시지는 미국 초대 대통령이 동일한

주제에관한연설에서주장한바와는크게달랐다.
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Hunmam Rights and Foreign Policy  1977
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Few presidents in modern times have been as devoted
to the goal that American foreign policy should reflect the
nation's highest moral ideals as Jimmy Carter. At a time
when the United States was still grappling with its own
problems of race relations and human rights, Carter
forthrightly advocated a policy that held other countries to
the highest standard possible, a standard by which, he
believed, Americans would want themselves to be judged.
In 1980, for example, following the Soviet Union's
invasion of Afghanistan, the Carter administration
cancelled American participation in the summer Olympics
scheduled for Moscow as a protest against the invasion.

In a commencement speech given at Notre Dame
University in June 1977, Carter reviewed what he believed
should be the ideals and realities of American foreign
policy. It is a far different message than the one given on
the same subject by the country's first president.

For further reading: Jimmy Carter, Keeping Faith (1982);
Robert C. Gray and Stanley I. Michalak, Jr., eds.,
American Foreign Policy since Detente (1984); Burton
Kaufman, The Presidency of James Earl Carter (1992).
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인권과대외정책

국가의 역할은 국민의 요구에 보다 효율적으로

대응하고 시대의 어둠의 세력에 대하여 정부가 유능한

동시에자비로울수있음을증명하는데있습니다.

그러나, 오늘나는미국의해외활동과국가로서미국의

본질적 특성을 연결시키는 연결고리에 대하여 말씀

드리고자 합니다. 나는 우리가 민주적인 대외정책, 기본적

가치에 토대를 둔 대외정책, 가지고 있는 힘과 영향력을

인도적 목적으로 사용하는 대외정책을 가질 수 있다고

믿습니다. 또한, 우리는 미국 국민들이 지지할 수 있고,

지금까지 와는 달리 국민들이 알고 이해할 수 있는

대외정책을가질수있습니다.

나는 미국의 정치체제에 대해 조용한 신뢰를 가지고

있습니다. 우리는 민주주의의 실효성을 알기 때문에,

국민의 인권을 부정하는 독재자들의 주장을 물리칠 수

있습니다.

우리는 모범적 민주주의에는 거스를 수 없는 힘이

있다고 확신하고 있으므로, 이러한 모범을 지난 몇 년 동안

민주주의 생활방식에서 격리되어 그 이점에 대해 확신을

가지지 못하고 있는 사람들에게 가까이 보여주고자

합니다.

우리는 민주적 방식이 가장 효과적인 방식임을

확신하고 있으며, 따라서 국내와 국외를 막론하고

부적절한전술을사용할유혹을받지않고있습니다.

우리는우리자신의능력을확신하고있으며, 따라서핵

군비경쟁에서상당한상호감축을도모하고있습니다.

우리는 또 미국 국민의 현명함을 확신하고 있으므로,

대외정책 결정 과정에 미국 국민을 참여 시키고 있습니다.

따라서, 우리는 국민으로부터 고립된 소수가 아닌 2억

1,500만국민의목소리로이야기할수있습니다.

인도, 포르투갈, 스페인, 그리스에서 최근 민주주의가

거둔 커다란 성공은 민주주의에 대한 우리의 신뢰가

잘못된 것이 아니라는 점을 보여줍니다. 우리가 이제 우리

스스로의 미래에 대한 자신감을 가지고 있으므로, 한 때

독재자까지 우리 편으로 받아들이는 이유로 작용했던

과도한 두려움으로부터 이제는 자유로워졌습니다. 이렇게

상황이변한것은기쁜일입니다.

너무도 오랫동안 우리는 적들의 잘못되고 정도를
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HUMAN RIGHTS AND FOREIGN POLICY

Nation: to provide more efficiently for the needs of our
people, to demonstrate -- against the dark faith of our
times -- that our Government can be both competent and
more humane.

But I want to speak to you today about the strands that
connect our actions overseas with our essential character
as a nation. I believe we can have a foreign policy that is
democratic, that is based on fundamental values, and that
uses power and influence, which we have, for humane
purposes. We can also have a foreign policy that the
American people both support and, for a change, know
about and understand.

I have a quiet confidence in our own political system.
Because we know that democracy works, we can reject the
arguments of those rulers who deny human rights to their
people.

We are confident that democracy's example will be
compelling, and so we seek to bring that example closer to
those from whom in the past few years we have been
separated and who are not yet convinced about the
advantages of our kind of life.
We are confident that the democratic methods are the most
effective, and so we are not tempted to employ improper
tactics here at home or abroad.

We are confident of our own strength, so we can seek
substantial mutual reductions in the nuclear arms race.

And we are confident of the good sense of American
people, and so we let them share in the process of making
foreign policy decisions. We can thus speak with the
voices of 215 million, and not just of an isolated handful.

Democracy's great recent successes -- in India,
Portugal, Spain, Greece -- show that our confidence in this
system is not misplaced. Being confident of our own
future, we are now free of that inordinate fear of
communism which once led us to embrace any dictator
who joined us in that fear. I'm glad that that's being
changed.

For too many years, we've been willing to adopt the
flawed and erroneous principles and tactics of our



벗어난 원칙과 전술을 기꺼이 채택해 왔으며, 때로는 우리

자신의 가치를 버리고 그들의 가치를 따르기도 했습니다.

불은물로 꺼야 잘 꺼진다는 점을 생각하지 못하고, 우리는

불에는 불로 맞서왔습니다. 이 방식은 실패했으며, 그

정신적, 도덕적 빈곤을 가장 잘 보여주는 사례가 바로

베트남입니다. 그러나, 실패를 통해 우리는 자신의 원칙과

가치로 다시 돌아왔 으며 , 잃어 버 린 자 신감 을

되찾았습니다.

역사의 잣대에비춰 볼때미국의200년역사는 대단히

짧은 역사이며, 미국이 세계의 주도국가로 부상한 역사는

더더욱 짧습니다. 미국은 1945년 유럽과 과거의

국제질서가쇠락하면서 주도국가로부상했습니다. 그전만

하더라도, 미국은 세계사의 변방을 크게 벗어나지

못했습니다. 그러나, 이 때부터는 미국이 세계사의 중심에

서는것을피할수없었습니다.

이 기간 중 우리의 정책은 두 가지 원칙에 따라

이루어졌습니다. 소련의 팽창이 거의 피할 수 없는

일이기는 하지만 반드시 봉쇄해야 하는 일이라는 신념과,

이에 따라 대서양 양쪽의 비 공산권 국가 간에 거의

배타적인 동맹을 구축, 유지하는 것이 중요하다는 신념이

그것이었습니다. 이러한 시스템이 변하지 않고 영원히

지속될 수는 없었습니다. 역사적 흐름이 그 기반을

약화시켰습니다. 단결의 근거가 되었던 소련과의 분쟁

위협의 강도가 약화되었고, 반면 그 경쟁의 범위는 오히려

넓어졌습니다.

베트남 전은 심원한 도덕적위기를 초래했으며, 우리의

정책과 생활방식에 대한 전세계의 신뢰를 약화시켰으며,

이러한신뢰의위기는일부지도자들의감춰진비관주의로

인해더악화되었습니다.

우리는 한 세대도 안 되는 기간 동안에 세계가

극적으로 변화하는 모습을 보았습니다. 인류 대부분의

일상생활과 소망이 바뀌었습니다. 식민주의가 거의

사라졌습니다. 국가의 새로운 정체성이 지난 세대에

형성된 100여개의신생국가에존재하고있습니다. 지식이

보다 널리 확산되었습니다. 소망도 커졌습니다. 전통적인

제약요인에서 자유로워진 사람이 많아지면서, 태어나서

처음으로 사회적 정의를 얻겠다는 결의를 가진 사람도

늘어났습니다.

세계가아직이념적분쟁으로편이갈라져있고, 지역적

92YtÅÉâá fÑxxv{xá 미국의 명연설

adversaries, sometimes abandoning our own values for
theirs. We've fought fire with fire, never thinking that fire
is better quenched with water. This approach failed, with
Vietnam the best example of its intellectual and moral
poverty. But through failure we have now found our way
back to our own principles and values, and we have
regained our lost confidence.

By the measure of history, our Nation's 200 years are
very brief, and our rise to world eminence is briefer still. It
dates from 1945, when Europe and the old international
order lay in ruins. Before then, America was largely on the
periphery of world affairs. But since then, we have
inescapably been at the center of world affairs.

Our policy during this period was guided by two
principles: a belief that Soviet expansion was almost
inevitable but that it must be contained, and the
corresponding belief in the importance of an almost
exclusive alliance among non-Communist nations on both
sides of the Atlantic. That system could not last forever
unchanged. Historical trends have weakened its
foundation. The unifying threat of conflict with the Soviet
Union has become less intensive, even though the
competition has become more extensive.

The Vietnamese war produced a profound moral crisis,
sapping worldwide faith in our own policy and our system
of life, a crisis of confidence made even more grave by the
covert pessimism of some of our leaders.

In less than a generation, we've seen the world change
dramatically. The daily lives and aspirations of most
human beings have been transformed. Colonialism is
nearly gone. A new sense of national identity now exists in
almost 100 new countries that have been formed in the last
generation. Knowledge has become more widespread.
Aspirations are higher. As more people have been freed
from traditional constraints, more have been determined to
achieve, for the first time in their lives, social justice.

The world is still divided by ideological disputes,
dominated by regional conflicts, and threatened by danger
that we will not resolve the differences of race and wealth
without violence or without drawing into combat the
major military powers. We can no longer separate the
traditional issues of war and peace from the new global



분쟁에 사로잡혀 있으며, 다양한 위험요소의 위협을 받고

있기때문에, 인종과 부의 차이를 해결함에 있어 폭력 없이

또는 군사대국을 싸움에 끌어들이지 않고 해결하기를

기대하기 어려운 상황입니다. 이제 더 이상 전쟁과 평화의

전통적 이슈를 정의와, 평등과, 인권이라는 새로운 세계적

이슈와떼어서생각할수없습니다.

이는 새로운 세계지만, 미국은 이를두려워하지 말아야

합니다. 이는 새로운 세계이며, 우리는 이 세계의 모습을

만드는 데 기여해야 합니다. 이는 미국의 새로운

대외정책을 요구하는 새로운 세계입니다. 새로운

대외정책은 지속적으로 타당한 가치와 긍정적 역사관에

토대를둔정책을말합니다.

우리는 이제 더 이상 선진국만을 세계 안정의 기초로

보는 정책을 추진할 수 없습니다. 우리는 정치적으로

깨어나고있는세계라는새로운현실에대응해야합니다.

더 이상 다른 150개 국가가 강대국의 명령을 따를

것으로는 기대할 수 없지만, 고무하고 설득하고 주도하기

위한우리의노력을자신감을가지고계속해야합니다.

우리의 정책은 세계가 단순한 생존 이상의 무언가를

희망할 수 있다는 신념과, 존엄성과 자유가 기본적인

정신적 요건이라는 신념을 반영해야 합니다. 우리의

정책은 밀약 보다 오래 존속될 국제질서를 도출해야

합니다.

우리가조작을통해이러한정책을만들수는없습니다.

우리의 정책은 개방적이어야 하며, 솔직해야 하며, 5개

주요 원칙을 토대로 한 건설적이고 세계적인 개입

정책이어야합니다.

나는 지난 1월부터 이러한 전제를 미국 국민들에게

분명히 하고자노력했습니다. 이제, 지금까지 해 온 일들을

돌아보고앞으로하고자하는일들을논하고자합니다.

먼저, 우리는 인권을 대외정책의 기본적 원칙으로 삼는

미국의 의지를 재확인했습니다. 혈통, 종교, 피부색,

출생지, 문화적 배경 등의 측면에서, 미국 국민은 세계

역사상 가장 다양한 국민입니다. 따라서, 미국 국민을

어떠한 혈연이나 땅의 공통성으로 묶는다는 것은

불가능합니다. 우리를 함께 묶는 것은 인간의 자유에 대한

신념이며, 이는 다른 어떤 것 보다 중요합니다. 우리는

미국이 상징하는 바가 경제적 번영 이상의 것이라는 점을

전세계가알기를바랍니다.
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questions of justice, equity, and human rights.
It is a new world, but America should not fear it. It is a
new world, and we should help to shape it. It is a new
world that calls for a new American foreign policy -- a
policy based on constant decency in its values and on
optimism in our historical vision.

We can no longer have a policy solely for the industrial
nations as the foundation of global stability, but we must
respond to the new reality of a politically awakening
world.

We can no longer expect that the other 150 nations will
follow the dictates of the powerful, but we must continue
-- confidently -- our efforts to inspire, to persuade, and to
lead.

Our policy must reflect our belief that the world can
hope for more than simple survival and our belief that
dignity and freedom are fundamental spiritual
requirements. Our policy must shape an international
system that will last longer than secret deals.

We cannot make this kind of policy by manipulation.
Our policy must be open; it must be candid; it must be one
of constructive global involvement, resting on five
cardinal principles.

I've tried to make these premises clear to the American
people since last January. Let me review what we have
been doing and discuss what we intend to do.

First, we have reaffirmed America's commitment to
human rights as a fundamental tenet of our foreign policy.
In ancestry, religion, color, place of origin, and cultural
background, we Americans are as diverse a nation as the
world has even seen. No common mystique of blood or
soil unites us. What draws us together, perhaps more than
anything else, is a belief in human freedom. We want the
world to know that our Nation stands for more than
financial prosperity.

This does not mean that we can conduct our foreign
policy by rigid moral maxims. We live in a world that is
imperfect and which will always be imperfect -- a world
that is complex and confused and which will always be
complex and confused.

I understand fully the limits of moral suasion. We have
no illusion that changes will come easily or soon. But I



물론, 이는 우리가 엄격한 도덕적 원리에 따라

대외정책을 수행할 수 있다는 의미는 아닙니다. 우리는

불완전한 세계에 살고 있으며, 이 세계는 앞으로도 항상

불완전할 것입니다. 이 세계는 복잡하고 혼돈스러운

세계이며앞으로도항상복잡하고혼돈스러울것입니다.

나는 도덕적 설득의 한계를 잘 알고 있습니다. 우리는

변화가 쉽게 오거나 곧 올 거라는 환상은 가지고 있지

않습니다. 그러나, 나는 말의 힘과 말로 구체화되는 생각의

힘을 과소평가 하는 것이 실수라고 믿고 있습니다. 미국

역사에서 이러한 말과 생각의 힘을 방증하는 사례는

토머스 페인의 '상식(Common Sense)'에서 마틴 루터 킹

목사의 '나에게는 꿈이 있습니다(I Have a Dream)'까지

다양합니다.

인간의 정신세계에서 말은 행동입니다. 이는

의사표현의 자유가 당연시 되는 국가에 사는 사람들이

생각하는 것 보다 더욱 그러합니다. 전체주의 국가의

지도자들은 이를 잘 알고 있습니다. 말이 행동이라는

사실은 이러한 국가에서 반체제 인사들이 그 말한 바에

대하여박해를받는것만봐도알수있습니다.

그럼에도 불구하고, 우리는 국가의 자의적

힘으로부터의 개인의 보호가 전세계적으로 극적으로

증진되고 있는 것을 보고 있습니다. 우리가 이러한 흐름을

무시하면미국은세계에서의영향력과도덕적권위를잃게

될 것입니다. 이러한 흐름을 주도함으로써 우리는 한 때

우리가가졌던도덕적지위를회복할수있을것입니다.

위대한민주국가는강하고부유하기때문에자유로운것이

아닙니다. 나는 우리가 자유롭기 때문에 강하고, 부유하고,

영향력이있다고생각합니다.

오늘날 전세계에서, 자유국가와 전체주의 국가를

막론하고 인간의 자유와 인권이라는 주제가 부각되고

있습니다. 이러한 논의와, 논쟁과, 주장을계속살리는것이

우리가 할 일입니다. 이와 관련한 본보기가 되는 데 있어,

우리만큼의 자격을 갖추고 있는 나라는 어디에도

없습니다. 우리 역시 단점이 있고 잘못이 있지만, 우리는

우리가 가진 것에 대하여 마땅히 자부심을 느낄 수 있도록

용기를가지고끊임없이노력해야합니다.

두 번째, 우리는 의도적으로 민주국가들 간의 유대를

강화하는 방향으로 움직여 왔습니다. 런던에서 개최된

최근의 회의에서, 우리는 경제협력을 확대하고,
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also believe that it is a mistake to undervalue the power of
words and of the ideas that words embody. In our own
history, that power has ranged from Thomas Paine's
"Common Sense" to Martin Luther King, Jr.'s "I Have a
Dream."

In the life of the human spirit, words are action, much
more so than many of us may realize who live in countries
where freedom of expression is taken for granted. The
leaders of totalitarian nations understand this very well.
The proof is that words are precisely the action for which
dissidents in those countries are being persecuted.
Nonetheless, we can already see dramatic, worldwide
advances in the protection of the individual from the
arbitrary power of the state. For us to ignore this trend
would be to lose influence and moral authority in the
world. To lead it will be to regain the moral stature that we
once had.

The great democracies are not free because we are
strong and prosperous. I believe we are strong and
influential and prosperous because we are free.

Throughout the world today, in free nations and in
totalitarian countries as well, there is a preoccupation with
the subject of human freedom, human rights. And I believe
it is incumbent on us in this country to keep that
discussion, that debate, that contention alive. No other
country is as well-qualified as we to set an example. We
have our own shortcomings and faults, and we should
strive constantly and with courage to make sure that we
are legitimately proud of what we have.

Second, we've moved deliberately to reinforce the
bonds among our democracies. In our recent meetings in
London, we agreed to widen our economic cooperation, to
promote free trade, to strengthen the world's monetary
system, to seek ways of avoiding nuclear proliferation. We
prepared constructive proposals for the forthcoming
meetings on North-South problems of poverty,
development, and global well-being. And we agreed on
joint efforts to reinforce and to modernize our common
defense.

You may be interested in knowing that at this NATO
meeting, for the first time in more than 25 years, all
members are democracies. Even more important, all of us



자유무역을 증진하고, 세계의 통화체제를 강화하기로

합의했습니다. 우리는 빈곤, 개발, 세계 안녕 등 남북

문제를 논의하기 위해 열릴 회의에 상정할 건설적인

제안을 준비했습니다. 또한, 공동의 방위를 강화하고

현대화하기위해공동으로노력하는데도합의했습니다.

이번 NATO 회의에 참가하는 회원국이 25년 만에

처음으로 모두 민주국가로 구성되어 있다는 점을 의미

있게 생각할 수 있을 것 같습니다. 이 보다 더 중요한 것은

회원국모두가민주주의의미래에대해기본적으로낙관적

입장을재확인했다는점입니다. 우리의자신감이확산되고

있습니다. 민주국들이 함께 손을 잡으면 세계협력의 큰

틀을결정하는데기여할수있습니다.

세번째, 우리는전략군비경쟁을중지하기위한공동의

노력에 소련을 참여 시키려 노력해 왔습니다. 이

군비경쟁은 위험할 뿐만 아니라 도덕적으로도 비난 받아

마땅한 일입니다. 군비경쟁을 끝내야 합니다. 합의 도출이

쉽지않을 것임은 잘알고 있습니다. 우리의 목표는 양측에

공정하고 호혜적인 안정, 평등, 안전을 도출하는 데

있습니다. 우리는 무기의 현대화 및 생산의 동결을 원하며,

전략 핵무기의 상당한 감축이 지속되기를 원합니다.

우리는 포괄적 핵실험 금지와, 화학전의 금지와,

인공위성에 대한 공격 금지와, 인도양 군비제한을

원합니다.

우리는 죽음의 무기고에서 핵무기를 완전히 없애는

최종 합의를 도출하기 위해 모든 국가와 더불어 공동

보조를 취할 수 있기를 희망합니다. 우리는 끈기 있게 이

노력을계속할것입니다.

나는 소련과의 긴장이 완화되고 있다고 믿습니다.

긴장완화는 평화를 향한 진전이라고 생각합니다. 그러나,

긴장완화의 효과가 미-소 두 나라에만 국한되어서는 안

됩니다. 우리는 직접적인 군사개입이나, 앙골라에 대한

쿠바의개입의경우처럼 의뢰인국가의군사력을사용하는

방법으로 한 나라가 다른 나라에 사회 시스템을

강요해서는안된다는점을소련에납득시키고자합니다.

협력에는 책임도 수반됩니다. 우리는 개발도상국에

대한원조에서미국 및여타 국가들과더불어소련이더 큰

역할로 참여해 주기를 희망합니다. 공동의 원조 노력은

우리가상호신뢰의다리를놓는데도도움이될것입니다.

네 번째, 우리는 중동의 항구적 평화 정착의 가능성을
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reaffirmed our basic optimism in the future of the
democratic system. Our spirit of confidence is spreading.
Together, our democracies can help to shape the wider
architecture of global cooperation.

Third, we've moved to engage the Soviet Union in a
joint effort to halt the strategic arms race. This race is not
only dangerous, it's morally deplorable. We must put an
end to it. I know it will not be easy to reach agreements.
Our goal is to be fair to both sides, to produce reciprocal
stability, parity, and security. We desire a freeze on further
modernization and production of weapons and a
continuing, substantial reduction of strategic nuclear
weapons as well. We want a comprehensive ban on all
nuclear testing, a prohibition against all chemical warfare,
no attack capability against space satellites, and arms
limitations in the Indian Ocean.

We hope that we can take joint steps with all nations
toward a final agreement eliminating nuclear weapons
completely from our arsenals of death. We will persist in
this effort.

Now, I believe in detente with the Soviet Union. To me
it means progress toward peace. But the effects of detente
should not be limited to our own two countries alone. We
hope to persuade the Soviet Union that one country cannot
impose its system of society upon another, either through
direct military intervention or through the use of a client
state's military force, as was the case with Cuban
intervention in Angola.

Cooperation also implies obligation. We hope that the
Soviet Union will join with us and other nations in playing
a larger role in aiding the developing world, for common
aid efforts will help us build a bridge of mutual confidence
in one another.

Fourth, we are taking deliberate steps to improve the
chances of lasting peace in the Middle East. Through
wide-ranging consultation with leaders of the countries
involved -- Israel, Syria, Jordan, and Egypt -- we have
found some areas of agreement and some movement
toward consensus. The negotiations must continue.

Through my own public comments, I've also tried to
suggest a more flexible framework for the discussion of
the three key issues which have so far been so intractable:



높이기 위해 의도적인 노력을 펼치고 있습니다. 이스라엘,

시리아, 요르단, 이집트 등 관련 국가의 지도자들과의 폭

넓은 대화를 통해 우리는 일부 합의가 가능한 부분을

찾았으며, 합의를 향해 일부 진전을 이루어냈습니다.

협상은계속되어야합니다.

나는 공식 발언을 통해 지금까지 그토록 어려웠던 세

가지 핵심 이슈에 대해 보다 유연한 논의의 틀을

제시하고자 노력해 왔습니다. 먼저, 포괄적 평화의 성격과

관련하여, 무엇이 평화이고, 이스라엘에게 평화의 의미는

무엇이며, 주변 아랍 국가들에 평화의 의미는 무엇인지에

관하여, 두 번째, 안보와 국경의 문제와 관련하여, 양측이

모두 안전하다는 느낌을 가지는 가운데 국경에 관한

분쟁을 해결하고 종식시키는 방법에 관하여, 세 번째,

팔레스타인 영토에 대한 이슈에 관하여 유연한 논의의

틀을제시하고자노력해왔던것입니다.

미국과 이스라엘 간의 역사적 우호친선 관계는 양국의

국내 정치에 의존하고 있는 것이 아니며, 인간의 자유에

대한 공통의 존중과 공통의 항구적 평화 추구에서 비롯된

것입니다.

우리는 우리 모두가 원하는 해결방안을 지속적으로

도모할 것입니다. 우리의 정책은 혹 중동 국가 지도자의

변화가 있더라도 영향을 받지 않을 것입니다. 따라서,

우리는 이스라엘과 그 이웃 나라들이 이미 준수하기로

약속한 UN 결의안 242호와 338호를 계속 준수할 것을

기대합니다.

거의 30년 전 아랍 - 이스라엘 간 분쟁이 시작된 이래

지금은 진정한 문제 해결을 도모할 수 있는 가장 좋은

기회입니다. 이 좋은 기회를 놓치면 중동에 재앙이 될 수

있을 뿐 아니라 어쩌면 국제 정치질서 및 경제질서에도

재앙이될수있습니다.

다섯 번째로, 우리는 우방국과 약간의 마찰의 위험을

무릅쓰고도 핵확산과 재래식 무기의 전세계적 확산의

위험을감축하고자노력하고있습니다.

최근의 정상회담에서, 우리는 원자력 에너지를 평화적인

목적으로 사용할 최선의 방법을 결정하고, 그 산물이 무기

제조에 전용될 위험을 줄이기 위한 국제사회의 노력을

시작했습니다.

우리는 이미 무기 이전에 관한 우리의 정책에 대하여

포괄적 검토를 완료했습니다. 무기판매 경쟁은 평화에
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the nature of a comprehensive peace -- what is peace; what
does it mean to the Israelis; what does it mean to their
Arab neighbors; secondly, the relationship between
security and borders -- how can the dispute over border
delineations be established and settled with a feeling of
security on both sides; and the issue of the Palestinian
homeland.

The historic friendship that the United States has with
Israel is not dependent on domestic politics in either
nation; it's derived from our common respect for human
freedom and from a common search for permanent peace.
We will continue to promote a settlement which all of us
need. Our own policy will not be affected by changes in
leadership in any of the countries in the Middle East.
Therefore, we expect Israel and her neighbors to continue
to be bound by United Nations Resolutions 242 and 338,
which they have previously accepted.

This may be the most propitious time for a genuine
settlement since the beginning of the Arab-Israeli conflict
almost 30 years ago. To let this opportunity pass could
mean disaster not only for the Middle East but, perhaps,
for the international political and economic order as well.
And fifth, we are attempting, even at the risk of some
friction with our friends, to reduce the danger of nuclear
proliferation and the worldwide spread of conventional
weapons.

At the recent summit, we set in motion an international
effort to determine the best ways of harnessing nuclear
energy for peaceful use while reducing the risks that its
products will be diverted to the making of explosives.
We've already completed a comprehensive review of our
own policy on arms transfers. Competition in arms sales is
inimical to peace and destructive of the economic
development of the poorer countries.

We will, as a matter of national policy now in our
country, seek to reduce the annual dollar volume of arms
sales, to restrict the transfer of advanced weapons, and to
reduce the extent of our coproduction arrangements about
weapons with foreign states. And just as important, we are
trying to get other nations, both free and otherwise, to join
us in this effort.

But all of this that I've described is just the beginning.



반하는 행위이며, 빈국의 경제발전을 파괴하는

행위입니다.

우리는 이제 미국의 국가정책에 관한 사안으로서 연간

무기판매 금액을 줄이고, 첨단무기의 이전을 제한하고,

외국과의 무기 공동생산 규모를 줄이고자 합니다. 이에

못지않게 중요한 것은, 우리가 자유국가와 그 외 국가들도

이노력에동참시키기위해노력하고있다는점입니다.

내가 지금까지 설명한 모든 것은 시작에 불과합니다.

이는 새롭고 급속하게 변하는 역사적 상황에 부합하는

국제협력의 더 넓은 틀을 창조한다는 명확한 목표를 위한

시작입니다.

우리는 라틴 아메리카, 아프리카, 아시아에서 새로이

영향력을 갖게 된 국가들과 보다 긴밀하게 협력할

것입니다. 세계의 힘의 구조가 변화함에 따라 공동의

노력에이들의우정과협력이필요합니다.

100년도 더 전에, 링컨 대통령은 반이 노예이고 반이

자유인인 채로 미국이 존속할 수는 없다고 말했습니다.

우리는 1/3이 부유하고 2/3가 배고픈 가운데 평화로운

세계가오래존속될수없음을알고있습니다.

대부 분 국 가 들은 공정하 고 확대된 무역이

개발도상국이 스스로를 돕는 데 궁극적으로 최선의

방법이라는 우리의 믿음을 공유하고 있습니다. 그러나,

기아, 질병, 문맹, 압제 등의 문제는 당면한 시급한

문제입니다.

서구 민주국가들, OPEC 회원국들, 공산주의

선진국들은 보다 효과적인 원조를 제공함에 있어 기존

국제기구를 통해 협력할 수 있습니다. 이는 전쟁 보다는

월등히나은방안입니다.

우리는 북반구에서 남반구에 이르기까지 서반구에

있는 여타 국가들과 협력하고 논의해야 할 특별한

필요성이 있습니다. 또 하나의 슬로건이 필요한 것은

아닙니다. 친밀한 우방국들과 주변국들이 있지만,

이들과의 연결고리는 우리가 나머지 세계와 구축하는

평등한 연결고리와 다르지 않습니다. 우리는 이들 국가를

전세계 관계, 지역관계, 양국관계의 새롭고 전세계적인

모자이크의일부분으로대할것입니다.

중화인민공화국과의 국교 정상화를 진전시키는 것이

중요합니다. 우리는 미 - 중 관계를 세계정책의

핵심요소로 보고 있으며 중국을 세계평화의 핵심요인으로
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It's a beginning aimed towards a clear goal: to create a
wider framework of international cooperation suited to the
new and rapidly changing historical circumstances.

We will cooperate more closely with the newly
influential countries in Latin America, Africa, and Asia.
We need their friendship and cooperation in a common
effort as the structure of world power changes.
More than 100 years ago, Abraham Lincoln said that our
Nation could not exist half slave and half free. We know a
peaceful world cannot long exist one-third rich and
two-thirds hungry.

Most nations share our faith that, in the long run,
expanded and equitable trade will best help the developing
countries to help themselves. But the immediate problems
of hunger, disease, illiteracy, and repression are here now.

The Western democracies, the OPEC nations, and the
developed Communist countries can cooperate through
existing international institutions in providing more
effective aid. This is an excellent alternative to war.

We have a special need for cooperation and
consultation with other nations in this hemisphere -- to the
north and to the south. We do not need another slogan.
Although these are our close friends and neighbors, our
links with them are the same links of equality that we
forge for the rest of the world. We will be dealing with
them as part of a new, worldwide mosaic of global,
regional, and bilateral relations.

It's important that we make progress toward
normalizing relations with the People's Republic of China.
We see the American and Chinese relationship as a central
element of our global policy and China as a key force for
global peace. We wish to cooperate closely with the
creative Chinese people on the problems that confront all
mankind. And we hope to find a formula which can bridge
some of the difficulties that still separate us.

Finally, let me say that we are committed to a peaceful
resolution of the crisis in southern Africa. The time has
come for the principle of majority rule to be the basis for
political order, recognizing that in a democratic system the
rights of the minority must also be protected.

To be peaceful, change must come promptly. The
United States is determined to work together with our



보고 있습니다. 우리는 모든 인류가 직면하고 있는 문제에

대해 창의적인 중국 국민들과 긴밀히 협력하고자 합니다.

또한, 우리는 아직도 우리를 갈라놓고 있는 어려움을

타개할수있는방안을발견할수있기를희망합니다.

마지막으로, 남아프리카의 위기에 대해 우리는 평화적

해결의 확고한 의지를 가지고 있습니다. 다수결의 원칙이

정치질서의 근간이 될 때가 왔습니다. 물론, 동시에

민주국가에서는 소수의 권리도 보호 받아야 한다는 점도

인정해야합니다.

평화를 위해서는 신속한 변화가 있어야 합니다. 미국은

유럽의 우방국 및 관심 있는 아프리카 국가들과 더불어

남아프리카 사회의 급속하고 진보적인 변화를 위한

합리적인 국제적 틀을 만들고 이를 외부의 부당한

간섭으로부터 보호하기 위해 함께 노력하겠다는 의지를

가지고있습니다.

지금까지 드린 말씀을 요약하면서이만 맺을까 합니다.

우리의 정책은 미국의 역할에 대한 역사적 비전을 토대로

하고 있습니다. 우리의 정책은 세계변화라는 더 큰

시각에서 비롯됩니다. 우리의 정책은 절대로 변하지 않는

도덕적 가치에 뿌리를 두고 있습니다. 우리의 정책은

물질적인 풍요와 군사력에 의해 강화됩니다. 우리의

정책은 인류에 봉사하기 위한 정책입니다. 그리고, 이러한

정책을 통해 국민 여러분이 미국 국민임을 자랑스럽게

생각하게되기를바라는바입니다.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

로널드 레이건:  대 영국 하원 연설

("악의 제국" 연설)
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European allies and with the concerned African States to
shape a congenial international framework for the rapid
and progressive transformation of southern African society
and to help protect it from unwarranted outside
interference.

Let me conclude by summarizing: Our policy is based
on an historical vision of America's role. Our policy is
derived from a larger view of global change. Our policy is
rooted in our moral values, which never change. Our
policy is reinforced by our material wealth and by our
military power. Our policy is designed to serve mankind.
And it is a policy that I hope will make you proud to be
Americans.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Source: Jimmy Carter, Public Papers of the Presidents of
the United States: Jimmy Carter, vol.1 (1977), 954.

출처: 지미 카터, 미국 대통령 공공 문서: 지미 카터, 제

1권(1977), 954쪽
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